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مَا   اللَّهَ  إعْبُدُوإ  قوَْمِ  يَا  قَالَ  هُودإً  إ خََاهُمْ  عَادٍ  إ لَِى  وَ 

تََتَّقُونَ  فَلاَ  إ َ  غَيْرُهُ  إ لِهٍٰ  مِنْ  إلْمَلَا ُ 65)  لَکُمْ  قَالَ   )

إ نَِّا   وَ  سَفَاهَةٍ  فيِ  لَنَرَإکَ  إ نَِّا  قوَْمِهِ  مِنْ  کَفَرُوإ  إلَّذِينَ 

إلْکَاذِبِينَ  مِنَ  بِي 66)  لَنَظُنُّکَ  لَيْسَ  قوَْمِ  يَا  قَالَ   )

إلْعَالَمِينَ  رَبِّ  مِنْ  رسَُولٌ  لکِٰنِّي  وَ  (  67)   سَفَاهَةٌ 

( إ َ  68)  إ بَُلِّغُکُمْ رسَِالاتَِ رَبِّي وَ إ نََا لَکُمْ نَاصِحٌ إ مَِينٌ 

رَجُلٍ   عَلَى  رَبِّکُمْ  مِنْ  ذِکْرٌ  جَاءَکُمْ  إ نَْ  عَجِبَْتُمْ  وَ 

وإ إ ذِْ جَعَلَکُمْ خُلَفَاءَ مِنْ بَعْدِ  مِنْکُمْ ليُِنْذِرَکُمْ وَ إذْکُرُ 

إ لاءََ   فَاذْکُرُوإ  بَسْطَةً  إلْخَلْقِ  فيِ  زَإدَکُمْ  وَ  نوُحٍ  قوَْمِ 

تفُْلحُِونَ  لَعَلَّکُمْ  اللَّهَ 69)  اللَّهِ  لنَِعْبُدَ  جِئَْتََنَا  إ َ  قاَلُوإ   )

إ ِنْ   تَعِدُنَا  فَا تْنَِا بِمَا  إ بَاؤُنَا  يَعْبُدُ  وَحْدَهُ وَ نَذَرَ مَا کَانَ 

ادِقيِنَ  إلصَّ مِنَ  مِنْ 70)  کُنْتَ  عَلَيْکُمْ  وَقعََ  قدَْ  قَالَ   )
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إ سَْمَاءٍ   فيِ  تجَُادِلُونَنيِ  إ َ  غَضَبٌ  وَ  رجِْسٌ  رَبِّکُمْ 

مِنْ  بِهَا  اللَّهُ  نَزَّلَ  مَا  إ بَاؤُکُمْ  وَ  إ نََْتُمْ  يْتُمُوهَا  سَمَّ

إلْمُنَْتَظِرِينَ  مِنَ  مَعَکُمْ  إ نِِّي  فَانَْتَظِرُوإ  ( 71)  سُلْطَانٍ 

دَإبِرَ  قَطَعْنَا  وَ  مِنَّا  بِرَحْمَةٍ  مَعَهُ  إلَّذِينَ  وَ  فَا نَْجَيْنَاهُ 

بُوإ بِا يَاتنَِا وَ مَا کَانوُإ مُؤْمِنِينَ   ( 72) إلَّذِينَ کَذَّ

To the Ad people, (We sent) Hud, one of their (own) brethren: 

He said: O my people! Worship Allah! Ye have no other god but 

Him. Will ye not fear (Allah)?" The leaders of the Unbelievers 

among his people said: "Ah! We see thou art in folly!" and "We 

think thou art a liar!" He said: "O my people! There is no folly in 

me, but (I am) a messenger from the Lord and Cherisher of the 

worlds! "I but convey to you the messages of my Lord: I am to 

you a sincere and trustworthy adviser. "Do ye wonder that there 

hath come to you a message from your Lord through a man of 

your own people, to warn you? Call in remembrance that He 

made you inheritors after the people of Noah, and gave you a 

stature tall among the nations. Call in remembrance the benefits 

(ye have received) from Allah: that so ye may prosper." They 

said: "Comest thou to us, that we may worship Allah alone, and 

give up the cult of our fathers? Bring us what thou threatenest us 

with, if so be that thou tellest the truth!" He said: "Punishment 

and wrath have already come upon you from your Lord: dispute 
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ye with me over names which ye have devised - ye and your 

fathers, - without authority from Allah? Then wait: I am amongst 

you, also waiting." We saved him and those who adhered to him. 

By Our mercy, and We cut off the roots of those who rejected 

Our signs and did not believe.  

رادران  -اور عاد کی طرف ہم نے ان کے بھائی ہودؑ کو بھیجا اس نے کہا "اے ب 

دا نہیں ہے

 

پھر کیا تم غلط ا ا-قو م، اللہ کی بندگی کرو، اُس کے سوا تمہارا کوئی خ

اس کی قوم کے سرداروں نے، جو اس کی ب ات ا؟"روی سے پرہیز نہ کرو گے

تو تمہیں بے عقلی میں مبتلا اماننے سے انکار کر رہے تھے، جواب میں کہا "ہم ا

رادران -"سمجھتے ہیں اور ہمیں گمان ہے کہ تم جھوٹے ہو اس نے کہا "اے ب 

تم ،قوم، میں بے عقلی میں مبتلا نہیں ہوں بلکہ میں رب العالمین کا رسول ہوں

ا ہوں، اور تمہارا ایسا خیر خواہ ہوں جس پر ا

 

کو اپنے رب کے پیغامات پہنچاب

کیا تمہیں اس ب ات پر تعجب ہوا کہ تمہارے ب اس خود ا-بھروسہ کیا جاسکتا ہے

 ا،اتمہاری اپنی قوم کے ایک آدمی کے ذریعہ سے تمہارے رب کی بکاد دہانی آئی

اکہ وہ تمھیں خبردار کرے؟ بھول نہ جاؤ کہ تمہارے رب نے نوحؑ کی قوم ا

 

ب

کے بعد تم کو اُس کا جانشین بنابکا اور تمہیں خوب تنو مند کیا، پس اللہ کی قدرت ا
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انہوں نے جواب دبکا ا-"کے کرشموں کو بکاد رکھو، امید ہے کہ فلاح ب اؤ گےا

ارے ب اس اس لیے آبکا ہے کہ ہم اکیلے اللہ ہی کی عبادت کریں اور ا
م
"کیا تو ہ

ارے ب اپ دادا کرتے آئے ہیں؟ اچھا تو لے 
م
اُنہیں چھوڑ دیں جن کی عبادت ہ

اس نے کہا ا-"آ وہ عذاب جس کی تو ہمیں دھمکی دیتا ہے اگر تو سچا ہے

کاار تم پر پڑ گئی اور اس کا غضب ٹوٹ پڑا 

 

 ھٹ
پ

کیا تم مجھ سے ا-"تمہارے رب کی 

اموں پر جھگڑتے ہو جو تم نے اور تمہارے ب اپ دادا نے رکھ لیے ہیں، ا

 

اُن ب

ازل نہیں کی ہے ا

 

اچھا تو تم بھی انتظار کرو اور ا؟جن کے لیے اللہ نے کوئی سند ب

ا ہوں

 

ر کار ہم نے اپنی مہرب انی سے ہودؑ ا-"میں بھی تمہارے ساتھ انتظار کرب

 

آخ

اری آبکات کو ا
م
اور اس کے ساتھیوں کو بچا لیا اور اُن لوگوں کی جڑ کاٹ دی جو ہ

-جھٹلا چکے تھے اور ایمان لانے والے نہ تھےا  

और आद की तरफ़ हमने उनके भाई हुद को भेजा | उसने कहा, “ऐ 

बिरादरान-ेकौम, अल्लाह की िन्दगी करो, उसके ससवा तुम्हारा कोई 

ख़ुदा नह ीं है | फिर क्या तुम ग़लतरवी से परहेज़ न करोगे?” उसकी 

कौम के सरदवों ने, जो उसकी िात मानने से इनकार कर रहे थे, 

जवाि में कहा, “हम तो तुम्हें िेअक्ल  में मुब्तला समझते हैं और हमें 

गुमान है फक तुम झूटे हो |” उसने कहा, “ऐ बिरादरान-ेकौम, मैं िेअक्ल  
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में मुब्तला नह ीं हूूँ | िल्ल्क मैं रब्िुल-आलमीन का रसूल हूूँ, तुमको 

अपने रि के पैगामात पहुूँचाता हूूँ, और तुम्हारा ऐसा खैरखाह हूूँ 

ल्जसपर भरोसा फकया जा सकता है | क्या तुम्हें इस िात पर ताज्जुि 

हुआ फक तुम्हारे पास ख़ुद तुम्हार  अपनी क़ौम से एक आदमी के 

ज़र ए से तुम्हारे रि की यादददहानी आई ताफक वह तुम्हें ख़िरदार 

करे? भूल न जाओ फक तुम्हारे रि ने नूह की क़ौम के िाद तुमको 

उसका जानशीन िनाया और तुम्हें ख़ूि तानोमन्द फकया, पस अल्लाह 

की क़ुदरत के कररश्मों को याद रखो, उम्मीद है फक फ़लाह पाओगे |” 

उन्होंने जवाि ददया, “क्या तू हमारे पास इससलए आया है फक हम 

अकेले अल्लाह की इिादत करें और उन्हें छोड़ दें ल्जनकी इिादत 

हमारे िाप-दादा करते आए हैं? अच्छा तो ले आ वह अज़ाि ल्जसकी तू 

हमें धमकी देता है अगर तू सच्चा है |” उसने कहा, “तुम्हारे रि की 

फिटकार तुमपर पड़ गई और उसका ग़ज़ि टूट पड़ा | क्या तुम मुझसे 

उन नामों पर झगड़ते हो जो तुमने और तुम्हारे िाप-दादा ने रख 

सलया हैं ल्जनके सलए अल्लाह ने कोई सदन नाल्ज़ल नह ीं की है? अच्छा 

तो तुम भी इल्न्तज़ार करो और मै भी तुम्हारे साथ इल्न्तज़ार करता हूूँ 

|” आख़ख़रकार हमने अपनी मेहरिानी से हूद और उसके साथथयों को 

िचा सलया और उन लोगों की जड़ काट द  जो हमार  आयात को 

झुटला चुके थे और ईमान लानेवाले न थे | 

 

 


